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K BOMNPOCY O PACMPOCTPAHEHUA N ®YHKUMOHWUPOBAHUN AHITIMNCKOI O A3bIKA
B 3AMAOHOWN A®PUKE

Cmambs noceauwjeHa ucciedosaHuto UCMOPUYECKUX U QOYHKUUOHAaNbHbIX YCno8ull CywecmeosaHus eapuaH-
ma aHanulickozo s3bika & SanadHol Acbpuke. Paccmampugaromcs nNpUYUHbl NoSeneHus U nymu pacrnpocmpaHeHus
3anadHoagpuKkaHCKo20 aHanulickoeo, a makxe crneyuchuka e2o Ucnonb3osarHus e daHHol yacmu athpukaHCcKo20
KoHmMuHeHma. Onucbiearomcsa ucmopudeckue ghakmbl, cesi3aHHble C OMKpPbimueM 0aHHO20 pealioHa U Hanaxuea-
HUeM OomHOWeHUl ¢ MeCmHbIM HaceneHueM, aHanu3upyromecs 0CobeHHOCMU KOIOHUaNbHO20 U TOCMKOIOHUabHO-
20 nepuodoeg & 3anadHoll Acbpuke. S3ampaaugaemcs 80MnpocC A3bIKO8020 83aumodelicmeus Mexdy aHanuliCKUM 53bl-
KOM U @8MOXMOHHbIMU A3blKaMu, 8leKywumu 3a cobol uHmepgepeHUUIo Ux CUCMeMHbIX Xapakmepucmuk, a UHo-
20a U 803HUKHO8EHUE NMUOXUHO8 U KpeonbCKUX A3bikos. [Tod4yepkueaemcs pofb aHanuliCKo20 A3bika 8 pacrpo-
cmpaHeHuU espornelicKux KynbmypHbix UeHHocmell, yyumbleas, Ymo OaHHbIl A3bik makxe nodeepaaemcs eosdel-
cmeuto MecmHoU Kynbmypbi U Cr1ocobeH eblpaxamb KyabmypHYro udeHmuyHocmpe Hapodos. AHanusupyromces
Haubonee obujue hyHKULUOHaNbHbIe 0COBEHHOCMU aHaulicko20 fA3biKa 8 KOHmMeKcme ucmopuu 3anadHoagpukas-
ckux aocydapcme (Fambuu, anHbl, KamepyHa, fTubepuu, Husepuu u Hekomopsbix 8pyaux). Kpome moeo, ycmaHaenu-
gaemcs Mecmo 3arnadHoahpuKaHCKo20 aHanuliCKo20 8 aHa/l0s3bI4HOM coobujecimnee ¢ MOYKU 3peHUs COUUOMUHE-
UCMUKU U 1IpU yYyéme makux eé NoHAMUL, Kak «UHOCMPaHHbIl A3bIK», «A3bIK-MOCPEOHUK» U «pealloHallbHbil eapu-
aHm f3bikay. AHanusupyemces coyuonuHagucmudeckull cmamyc aHanulickoeo s3bika (obuluanbHblll A3biK, A3bIK
MeXXHaUUOHaNnbHO20 U MEXIMHUYECKo20 0bUWeHUS), a maKxe e20 (DyHKUUOHaNbHas HaapysKa U cgepbi, Komopbie
oH obcnyxueaem. [TokazaHo, ymo cywjecmayem pacmyujas meHOeHUUS yeuaeHUs no3uyull aHanulickozo A3bika
BanadHol Agpuxe, enekyuw,as 3a coboll yeposy dns Haubosee ya368UMbIX a8mOXMOHHbIX 13bIKO8, T03MOoMy npasu-
menbcmeam 3anadHoagpukaHCKUX cmpaH Heobxodumo yOensms 3Ha4umenbHoe eHUMaHUe 3biKogol nonumuke.

Knrodeenie cnoea: 3anadHas Agpuka, aHanulickull A3blK, pealoHanbHbil eapuaHm A3blka, KOMOHUU, 3biKO-
goe g3aumodelicmeue, uHmMephepeHyus.
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ro yHmBepcuteta. Cepus: JluHrBucTuka u negaroruka. 2018. T. 8, Ne 3(28). C. 46-50.
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Tpagumonno nox 3amagHoit Adpukoi
MOHUMAOT YacTh a)PUKAHCKOTO KOHTHHEH-
Ta, KOTOPBIM PACMOJIOKEH K IOry OT LIEH-
TpajapHOI Caxapbl U OMBIBAETCS C 3amana u
ora ATiaaHTudeckuM okeanoM. K 3amamHoit
Adpuke oOTHOCATCS TOcyaapcTBa. beHuH,
Bypkuna-®aco, 'ambus, I'ana, ['Bunes-bu-
cay, Kabo-Bepne, Kamepyn, Kot m’Usyap,
JIubepusi, Maspuranus, Manu, Hurep, Hu-
repust, Cenerain, Creppa-Jleone u Toro.

[TepBbIMU eBponieiiiamMu, MPUOBIBIINMHE
B Adpuky, Obumm mopryranbubl. CHavana
MEPBOOTKPBIBATEIN BbICATWINCh B Kabo-
Bepne u Maspuranuu (1444), a nanee B
Coeppa-Jleone (1460), I'ane u 3o10TOoM be-

pery (1471). 3a HMMH TIOCNIENOBAJH TOJI-
nauanet [9, ¢.7]. K cepenune XVI Beka Ha
CMEHY MOpTyrajbliaM M TOJUIAHALIAM TIpPH-
1Ty OpUTaHIB! U PpaHITy3sL.
IIponukHoBeHne OpHTaHLEB BCerna
HAYMHAJIOCHh C MPHOBITUSI TOPTrOBLEB, 32 KO-
TOPBIMH CJIEZIOBAJII MHCCHOHEpHI, a jaajee
yCTAHaBIMBAJAChb M TOCYJapCTBEHHAs
BiaacTb. B 3amanHoit Adpuke KOJOHUSIMHU
Benukobpuranun 6sum Hurepws, bpuran-
ckuii Kamepyn, 3onoroit beper (coBpemen-
Hast ['ana), Toronenn (cospemenHsie Toro u
l'ana), Ceeppa-Jleone u I'ambus. B bpuran-
CKO¥ MMIEpUU CYyLIECTBOBAJO ABA THUIA KO-
JOHUAJBbHBIX BJajeHUuN. «benble» TOMHHH-
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OHBI U MPOTEKTOPaThl. JJOMUHHOHBI MOJIB30-
BaJIMCb OTHOCUTENBHONH CaMOCTOSITEIbHO-
CTBIO, C TPOTEKTOpaTaMH [ena OOCTOSIH
HHaue.

«IIporexkropaTamMu OOBIMHO CTAHOBH-
JINCh KOJIOHHAJIbHBIE CTPaHbl C OTHOCUTEIIb-
HO Pa3BUTOIN TOCYJAapCTBEHHOW BJIACTBIO U
oOIIeCTBEHHBIMH OTHOLIEHUSIMH. B HHX
CYLIECTBOBAJIO /1Ba YPOBHs KOJOHHAJIBHOIO
ynpasiieHus. BepxoBHas BiacTh mpuHajlie-
Kana OpUTAHCKHM reHepai-rybepHaTopawm,
OHH B OTJIMYHE OT r'yOepHATOPOB JOMHHHO-
HOB, KOTOpbI€ CKOpee NMpEeACTaBIAIN HHTe-
pecbl OpUTAaHCKOH KOPOHBI, YeM TPABWIN OT
€€ MMEHH, OBbLIM TMOJHOBJIACTHBIMU XO3s€-
BaMU MOAYMHEHHBIX CTpaH. Tak Ha3pIBaeMast
Ty3eMHasi aIMUHHUCTpauus (MECTHbIE ITPaBH-
TEJH, BOXKIH) MOJIb30BAJIACH OIPAHUUYEHHON
CaMOCTOSITENIbHOCTBIO,  ObUTa  HajeneHa
OTIpeNeNEHHBIMUA CyAeOHbPIMH W TIOJHLIEH-
CKUMH TIOJHOMOYHSIMH, TPaBOM cOopa
MECTHBIX HAJIOTOB, HMeJa COOCTBEHHBIE
OromkeTe» [3, c.41].

B nmepBrle TpuCTa JNET, OTHOLICHUS
MEXIy MECTHBIM HaceJeHHeM H OpuTaHLa-
MH OCHOBBIBAJIMCH IpeEXJe BCEro Ha TOp-
roBJle, & aHIIMHCKUM 711 MECTHOT'O Hacele-
HUs1 ObUT MHOCTpPaHHBIM si3bIKOM. llpucyT-
CTBHE AHTJIMICKOTO sI3bIKA B JTAHHOM PEru-
OHE MPHUBEJIO K BOZHUKHOBEHUIO MUIKUHOB
Ha OCHOBe aHrimickoro sbika (Ceeppa-
Jleone u I'amOust). Uro kacaetcst Hurepuwy,
l'anbr u 3amannoro Kamepyna, To cuuraer-
Cs, YTO TaM CYLIECTBOBAIHM Oojiee paHHHUE
MUKUHBL, CIOXKHUBLIMECS HA OCHOBE MOPTY-
rajlbCKOro s3bIKa, KOTOPbIE MO3)Ke MO/ABEpr-
JHCh peneKCU(UKALNK TIOA BO3JEHCTBHEM
aHrJuiCcKoTo si3bika [8]. Henmb3s Hemooille-
HUBaTh BA)KHOCTb NHKUHOB B KAaueCTBE
nuHrBa ¢panka. Hampumep, uctopuuecku
7OoKa3aH (pakT HMCHOJIB30BAHUS NHKHH-
UHTJMII B KA4eCTBE S3BIKA-TIOCPEAHHUKA H
Jla)ke B HEKOTOPOH CTEINEHU «SI3bIKa MEX]y-
HaponHoro oOmeHus». CoxpaHuiach Kop-
PECTIOHEHIINS, CBUIETENbCTBYIOAs O TOM,
YTO Nepenucka Mexay BiactaMu Kamepyna

U OpUTAaHCKUM IPABUTEIBCTBOM BEJACh HA
nupkuH-uHm [ 10, ¢.17].

B xononmanbHblil mepuon chepsl Uc-
MOJIb30BaHUsl AHIJIMHICKOTO s3blKa 3HAYM-
TEJIbHO pacUIMpUINCh. AHTJIUICKUN cTan He
TOJIBKO SI3BIKOM YIIPaBJIEHMsI, BeIEHUs M0-
KyMEHTOO0OPOTa, HO TaKXKe S3BIKOM 00yue-
HusA. Ha aHriIuickoM si3blke CTaJId IHUCATh
KHUTH, & TAKXKe HCIOJIb30BATh BO BCeX ce-
pax MOBCEIHEBHOM JKU3HU.

K cepennne XIX Beka oOydeHue aH-
TTTUHACKOMY SI3BIKY OCYLIECTBIISIIOCH Ounaro-
napsi XPUCTHAHCKUM MHCCHOHEPCKUM 00-
11eCTBaM, KOTOpPbIE€ OCHOBAJM LIKOJbI €BPO-
nenckoro tumna. B BpUTaHCKHUX KOJOHUAX
AQHTIIUACKUN S3bIK CTaN OoduimanbHbiM. OH
TAKXKE  BBINONHSUT  (PYHKLHIO  sI3bIKA-
NOCpeHUKa cpenu oOpa3oBaHHOTO Hacele-
Husi. Takum o00pa3oM, aHMIMHACKUAN SI3BIK
OBUT BTOPBIM SI3BIKOM Yy OWJIMHIBaJILHOTO
HaceneHus 3amanHoi Adpuxu, Omaromaps
4yeMy I'OBOpsIHUE CTaJId NPUBHOCUTDL B HEroO
4epThl CBOUX STHUYECKUX S3bIKOB.

«Ilo mepe cTaHOBJIEHHUS KOJOHHUAIBHO-
ro odrrecTsa LIeN MpoLecc B3aNMOAECHCTBUS
Mexay Kyiaerypamu Espombl u Adpukm.
Kononunanusm paspywman crapele CBA3U U
co3maBaj HOBbIE (HOPMBI OOIIECTBEHHBIX
OTHOLIEHMH, TOAABJAJ  HAlMOHAJbHBIE
KyJIbTYypbl M Haca/aj €BPOIENHCKYI0 MO-
nenb. EBpONEnckuil si3bIK, 3aKPENUBIINCE B
HAIIMOHAJIBHOW KYJIBType, CHOCOOCTBOBAI
pacIIMPEeHUI0 HALMOHAJIBHOIO KYJIBTYPHOIO
noteHuuana. MiMeHHo uepe3 HacanaeMblil
Yqy>KOH sI3BIK LIJIO0 YCBOEHUE UHBIX KYJIbTYp-
HBIX [IEHHOCTeW. B oTBeT Ha 4ykme cBOOO-
nonroOUBBIE WA BO3HUKAJIH CBOHM — HE Me-
Hee CBOOOMOMOONBEIE — O HEOOXOIMMOCTH
HE3aBHCUMOCTHU. DJIEMEHTHI 3aaHON KyJb-
TYpBI, MPOHHKASI B HOBYIO Cpeny, mepepada-
THIBAJUCh U CTAHOBWJIHUCH KOMIIOHEHTaMHU
HOBBIX HaLIMOHAJIBHBIX KyJIbTYp» [1, €.29].

Ha Bcem npotspxkernn npeObIBaHUS aH-
TTUACKOTO si3bIKa B Adpuke ero oOnuk me-
HSUICS, M CTaHIAPTHBIN aHIIMHACKUN TpHOO-
pen HOBble 4epThl. UTOOBI MPOTHBOCTOSATH
5TOI TEHAEHLUH, B COOTBETCTBUU C Mpen-
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CTaBJICHISIMH TOTO BPEMEHH, IIKOJIbI JOJIK-
HbI OBUIM M30aBIIATH YUEHUKOB OT MPOSIBJIE-
HUsl MHTePPEPEHINN POJHOTO SI3bIKA, OpH-
EHTHPYSCh Ha CTaHJAPTHBIA OpUTAHCKHM
anrnuiicknii (Standard British English) u
OpUTaHCKOE HOPMATHUBHOE MPOHM3HOIICHHE
(Received Pronunciation). Co BpemeHeM
NPEACTaBICHUE O HOPME NMOMEHSUIOCh. JTO
CBSI3aHO, B MEPBYK O4Yepenb, C HAYaJIOM
dbopmupoBanusi HOBOWM mapagurmbl «World
Englishes Paradigm» (1980-¢), 6asupyto-
IeNcss Ha «CIEOYIOLINX COLMOJWHIBHCTH-
YEeCKHX MOCTYJIaTax:

1) aHrMMACKUI $S3bIK TMOTEPSUT CBOKO
OMLIEHTPUYHOCTh, OCHOBAaHHYIO Ha OpUTaH-
CKOM M aMEepHUKaHCKOM CTaHIapTax, W CTal
IUTFOPULIEHTPUYHBIM, YTO Ja€T BO3MOKHOCTD
TOBOPUTh O 3HAYUTEIBHOH IUHAMUKE €ro
HOPM,

2) aHIMHACKUH S3BIK CTAJ BTOPHYHBIM
CPEACTBOM BBIPAXKEHHS KyJbTYPHOH HIIEH-
TUYHOCTH HApOZOB, Oiaromapst ero crocod-
HOCTH K aKKYJbTypalHH, T.€. BBIPAKECHHIO
Pa3HBIX KYJIbTYP;

3) BapHaHT AHTJIMHACKOTO SI3bIKA — 3TO
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOE  (PYHKIIMOHAIBHOE
obOpa3oBaHue, Hecyiee Ha cebe OTHMeYaTKH
ABTOXTOHHOTO SI3bIKa U MPHCIOCOOJIEHHOE
nepenaBaTh JOKAJIbHYIO KYJIBTYPY;

4) B COLMOJIMHTBUCTHYECKOM H JIUHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM CMBICIIaX BCE BapH-
aHTBI AHTJIMICKOTO SI3bIKA PABHBI MEXKIY CO-
O0H, cpemu HHUX HET JIYYIIUX WM XyALIUX
BapuaHTOB» [2, c. 200].

Ilocne MHOrOYMCIEHHBIX CHOPOB, y4de-
HbI€ COTJIACHJIUCh C  HEOOXOAMMOCTBHIO
yTBEP KIEHHUS] SHAOHOPMATUBHOTO SI3BIKOBO-
ro CTaHAapTa U MPUHSUIUCH 32 paboTy 1o ero
onucanuo. OTnpaBHOI TOUKOH CTaJo OMpe-
JeNICHNE OTIENbHBIX BAPUAHTOB AHTJINHCKO-
ro seika B 'ane (Criper 1971), Hurepun
(Banjo 1971) u 3anagnom Kamepyne (Bob-
da 1995) [6, 4, 5]. bnarogaps pabote mo
OTMCAHUIO PA3JIMYHbIX BAPUAHTOB AHIJIHMH-
CKOTO SI3bIKa B CTpaHax 3amagHoi Adpuku
MOSIBIJTUCh MHOTOUYHMCIIEHHBIE JIMHTBUCTHYE-
CKHE HMCCIEOBAHUS, B KOTOPBIX OTPAKAIOT-

Csl XapaKTepPHBIE YePThI KAXKIOTO U3 BapHaH-
ToB. Ilpu 3TOM uccienoBaHusi BEAyTCA Ha
CTBIKE PA3JUYHBIX HAYYHBIX HAIPaBJICHUMN.
IIpocnexxuBaroTCst M AHATU3UPYIOTCS «OT-
KJIOHEHUs» U U3MEHEHUS HA BCEX SI3BIKOBBIX
ypoBHsix. [ToMumMo cOOCTBEHHO JIMHTBUCTHU-
YECKUX WCCIICOBAHUM, BEIETCS aKTHUBHAS
pabota B 0ONACTH  COLMOJUHTBHCTHUKH,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,  JIUTEPATypOBEe-
HUU U MHOTHX APYTUX HAINPaBJICHUAX.

Uto kacaercsi aHTJIMHACKOrO sI3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO, TO TAaKOBBIM OH SIBJISIETCSI
s 12 crpan 3ananHoit Adpuku, 8 u3 Ko-
TOpBIX — ObIBIIME KOJIOHNH Ppannnu. B Hux
CYLIECTBYET CJIOKUBIIASACS TPATULIMS H3Y-
YEeHUs aHTJIMICKOTO sI3bIKa B IIKOJIE, Oyaro-
Japst 4YeMy HaceJIeHHe 3THX CTPaH CIOCOOHO
YCIENIHO OCYIIECTBJISITh KOMMYHHKALIUIO Ha
AHTJIMICKOM s13bIke. HeoOX0auMo OTMETHTD,
yTo naxke B KamepyHe, rne m3HadanbHO 10-
MUHUPYIOIIUM SI3BIKOM SIBJIIETCSl (hpaHIly3-
CKUl, HaOMOmaeTcss TEHOEHIUS pocTa
KTPUBJICKATEIBPHOCTH» AHTJUHCKOTO SI3bIKa
cpenu (pankopoHOB. Bee wamme ponurenu
OTIPABJISIFOT CBOMX AETEH B IIKOJbI AHTJIO-
SI3BIYHBIX PETHOHOB WJIA B LIEPKOBHBIE IIKO-
JIbI, B KOTOPBIX SI3bIKOM TPETNOJABAHUS $IB-
JIIETCA aHTJMNCKUM, B HAJEKJE Ha TO, UTO
STOT SI3BIK IJI00AIU3aNH OTKPOET UM HOBBIE
NepCrneKkTuBkl [7].

Ha ceropHsmHuii MOMEHT aHIJIMHACKUI
SI3BIK  UMEET CTaTyC «O(HUIMAIBLHOTO» B
lambun, I"ane, Kamepyne, Jlubepun, Hure-
pun u Creppa-Jleone. Haxe nocne obpere-
HUS HE3aBUCUMOCTH, a(pPUKAHIBI HCIIONb-
3yI0T OBIBIINI KOJIOHUANBHBIN S3bIK KaK WH-
CTPYMEHT MEXKITHHYECKOTO OOIIeHus (B CH-
Tyalliii MHOTOSI3BIYMS), & TAKXKE B KaYeCTBE
SI3bIKA  MEXAYHAPOMHOTO OOmeHus (st
YCTAHOBJICHUSI W TMOANEPKAHUS BHELITHETIO-
JUTHYECKUX KOHTAKTOB).

HecmoTtpst Ha MOJIOKUTEIBHBIE CTOPO-
HbI, CBA3aHHBIE C HUCIOJb30BAHUEM AHTJIHIA-
CKOrO B Ka4e€CTBE BTOPOTO sI3bIKa B 3amaj-
HOH AdpuKe, ero yKperieHue HeCeT yrpo3y
STHUYECKHUM si3bIKaM. MoskeT HaOmroaaThes
€ro TOMUHHUPOBAHUE BO BCEX Chepax KU3HU

ISSN 2223-151X. Nseecmus KOzo-3anadHozo eocydapcmeeHHo20 yHUgepcumema.



K Bonpocy 0 pacnpocTpaHeHUn N PyHKLMOHUPOBAHUUN aHIMMACKOro A3blka B 3anagHon Adpuke 49

U BBITECHEHHE ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB HaiKe
13 OBITOBOTO OOIIEHHMS, YTO MPUBOIUT K UX
ocnabnenuto u rudenu. B 31Ol cBs3UM mpa-
BUTEJILCTBA CTPaH 3amagHoil Appuku npen-
MPUHUMAIOT TOMBITKH COXPAHHUTh aBTOX-
TOHHBIE SI3bIKM, OCO3HABAs, YTO OHH SIBJISI-
IOTCS BAXKHOW YAaCThIO HMX HAIMOHAJIBLHOTO
NOCTOSTHUSL. Myzapasi sI3bIKOBasi IMMOJIUTHKA
MO3BOJISIET TOCTHYb CUTYALlUHU, PH KOTOPOM
JOJI’KHO€ BHUMAHHUE VACJSIETCS H3YyYEHUIO
STHUYECKHX SI3BIKOB B IIKOJIE, UX ITUPOKOMY
UCTIOJIb30BAHUIO HE TOJBKO B OBITOBOM, HO
TaK:Ke B KYJIbTYPHOU U HaAy4HOH cepax.
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ON THE PROBLEM OF SPREAD AND FUNCTIONING OF THE ENGLISH LANGUAGE

IN WEST AFRICA

The article is devoted to the study of historical and functional conditions of the existence of the English lan-
guage in West Africa. The reasons of the emergence, the ways of spread as well as some specific features of use of
the West-African English are considered. The historical facts dealing with discovery and first contacts with native
people are described, the peculiar features of Colonial and Post-Colonial periods are analyzed. The authors touch
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upon the problem of linguistic interaction of English and indigenous languages, causing interference of their system
characteristics and even emergence of Pidgins and Creole languages. The role of the English language in the spread
of the European cultural values is described taking into consideration the fact that this language is also influenced by
indigenous languages and can express cultural identities of local people. The most common functional characteristics
of the English language in the historical framework of West-African countries (Gambia, Ghana, Cameroon, Liberia,
Nigeria, etc.) are analyzed. Besides, the place of the West-African English is defined from the point of view of socio-
linguistics, considering such notions as “foreign language (L2)”, “language of wider communication” and “regional
variant of a language”. The sociolinguistic status of the English language (official language, language of international
communication, etc.) as well as its functional load and domains of its use are analyzed. It has been shown that there
is a growing tendency of the enhancement of the positions of the English language in West Africa, which may threat
some of the most vulnerable indigenous languages, therefore, the governments of west-African countries should pay
a lot of attention to language policy.

Key words: West Africa, English language, regional variant of a language, colonies, linguistic interaction, inter-
ference.
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